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• Історія українського правопису, починаючи з XI ст.

• Процес становлення українського правопису на

початку XX ст. 

• Правописні проблеми кінця XX - початку XXI ст.





Давньоукраїнський правопис був фонетичним: 

послідовно передавав твердість і м’якість приголосних:

після літер на позначення твердих приголосних вживалися а, о, ы, оу, ъ;

після літер на позначення м’яких приголосних вживалися є, и, ю, ь, юс малий; 

букви ж, ч, ш, передавали м’які приголосні.

З XII ст. правопис зазнає змін: занепадають ъ та ь, виникає подвійне написання (чьто та что), замість цих

літер вживаються о, е (хочьть і хочеть), губні й шиплячі починають втрачати м'якість (нове написання

въсѣмъ замість вьсѣмь).



Особливості староукраїнського правопису:

1.Після шиплячих і губних за давньоукраїнською традицією писали ь. Але в зв’язку з їх твердою

вимовою писали й ъ (пишешь і пишешъ).

2.Оскільки звуки [и] та [ы] збіглися в одному звукові[и], у тих самих словах писали то и, то ы (другый і

другий).

3.У зв’язку з чергуванням у та в те саме слово писали то з у, то з в (урядъ, врядъ). 

4.Спрощення груп приголосних то передавали, то зберігали за традицією: чесний, честний.



Від часу написання «Енеїди» І. Котляревського у 1798 р. до 1905 р. було запропоновано до 50-ти 

різних орфографічних систем. 

Найпопулярнішими серед них були правописи Івана Котляревського, Олексія Павловського, 

Михайла Максимовича, «Русалки Днѣстрової», слобожанський, Тараса Шевченка, 

Пантелеймона Кулішіа, Михайла Драгоманова та Євгена Желехівського.



Правопис Івана Котляревського мав такі особливості:

• Звук [и] позначався літерами и, і, ы: великій, сынъ.

• Звук [i] передавався літерами ѣ, и, і: лѣто, жинка, твій.

• Звук [e] позначався літерою э на початку слова і після голосних, літерами е, и після приголосних: эол, поэт, 

теперъ, минѣ [мені].

• Сучасні буквосполучення йо та ьо позначалися іо: іому, тріома.

• Сучасна літера є позначалася як е: мое, сыне.

• Сучасна літера ї позначалася найчастіше як ѣ, рідше як и чи е: ѣжакъ, ии [її].

• У кінці слів після приголосної завжди писався ъ: бувъ.

• Замість сучасного апострофа вживалися літери ъ та ь: зъѣвъ [з'їв], напьявсь.

• Паралельно використовувалися префікси роз- та рос-, прийменники зъ та съ: зъ неи, съ кварты.

• Довгі м'які приголосні в іменниках середнього роду не передавалися: волосья [волосся].

• Етимологічне [т'с'а] передавалося як -тся, -ться або -тця: дадуться, остатця.

• Сполучення чці передавалося як -ццѣ: боляццѣ [боляцці].



Правопис Павловського

Такі правила не залишилися в сучасній орфографії:

ѣ ѣ

У 1818р.вийшладруком«Граматика малоросійського наріччя» Олексія Павловського. 

У ній вперше було запропоновано:

ѣпередавати звук[i], щопоходив з давніх[о],[е],[

літерою і : гомінъ,

передавати дзвінкі африкати [dʒ] та [dz] 

літеросполученнями дж, дз.

],лише

позначення літерою сучасної літери є: машъ,

позначення сучасного буквосполучення йо як іо: у іого,

проривний [ґ] позначався як кг: кгрунтъ,
етимологічне [шс'я] позначалося як -сься: засміѣсься [засмієшся],

передача йотованого [о] як іо: у іого,

етимологічне [чц'і] позначалося як -цьці: печуроцьці,

етимологічне [т'с'а] передавалося як -цьця: быцьця,

у кінці слів після приголосної ставився знак твердості: Чмыръ,

звук [и] передавався літерами ы, и, е: підняты, називаю, шепшина,

звук [е] передавався літерами ы, е: чырвоный, очеретъ,

паралельно вживалися прийменники зъ та съ: зъ воломъ, съ конемъ.



Правопис Максимовича

Основні правила максимовичівки:

Звук [и] передавався літерами ы, и, літера ы писалася за 

традицією: мы ходили, сынъ, сила.

Звук [е] після твердих приголосних позначався літерою є, а 

йотований [е] – літерою е: жєньци, збирае.

Літера ѣ позначала звук [і]: снѣгъ, бѣдный.

У кінці складу вживалася літера ў: ходиў.
Сучасні йо, ьо передавалися літерою ё: ёго, сёго.

Залежно від етимології звук [і] передавався літерами ô, ê, û, 

[снів].

: нôсъ [ніс], пêчъ [піч], добрû [добрі], снѣvъ

У1827р. (упередмовідо збірки «Малоросійські пісні») та у 1841 р. в листі до Г. Квітки-Основ'яненка «Про

правопис малоросійської мови» Михайло Максимович обґрунтував нові правила правопису. Ці правила 

були розвитком правопису І. Котляревського та особливо популярними стали в Галичині, Буковині (до 1895 р.) 

та на Закарпатті (до 1945 р.).

ѣ



Правопис «Русалки Дністрової»

Наступним кроком у розвитку української орфографії став правопис, використаний у часописі «Русалка 

Днѣстровая» від 1837 року:

Літери ы та ъ було вилучено.

Звук [е] передавався як и та е: почали, лебонь.

Звук [і], що походив від [о] і [е] позначали як і, якщо він походив від 

Сучасна літера ї позначалася літерою ѣ: кроѣла.

Сучасна є передавалася саме є: почуєш.

Уперше введено буквосполучення йо, ьо: його, сьогодні.
У кінці складу вживалася літера ў: порубаў.

Звук [g] позначався літерою г: грунт.

Звук [dʒ] передавався літерою џ: розраџає.

Роздільна вимова твердого приголосного з йотованим на

письмі не позначалася: бю [б'ю].

Найчастіше етимологічне [т'с'а] передавалося як -т-ся: бют-ся

[б'ються].

Етимологічне [чц'і] позначалося як -чцѣ: дочцѣ.

Етимологічне [шс'я] позначалося як -ся і -шся: вибераєся

[вибираєшся], напєшся [нап'єшся].

Подовжена вимова не передавалася: зѣля [зілля].

– позначали як : рідна, недѣля.ѣ ѣ



Правопис Шевченка

Правопис Т. Г. Шевченка, використаний, зокрема у «Букварі южнорусськім» (1861 

року):

УсерединіXIXст. певний час використовувалися слобожанський правопис та правопис

Тараса Шевченка, а з 1856 р. правопис, розроблений П. Кулішем — кулішівку.

Звук [и] передавався літерами и, ы, е: думы,тыхенько,вешневий, прехилыся.

Звук [е] позначався літерами е, и, ы: тиче, ныначе.

Звук [і] незалежно від походження передавався літерою и, а перед голосними — літерою і: 

идучи, патріот.

Йотований [і] позначався літерами и та і: ихъ, моій.

Йотований [е] позначався як е: твое.

Сучасне літеросполучення м'який приголосний + є позначалося приголосним + ѣ: синѣ (зараз 

синє).

На місці йо та ьо вживалися ё та ё або йо: ёго, слёзы, слйози.

Звук [ґ] позначався літерою г: дзигари (зараз дзиґарі).

Етимологічні звукосполучення [т'с'а], [чц'і] та [шс'а] позначалися як -ця, -тця, -тся; -ці, -цці; -

ся, -сся: дивиця, дивитця, радуются; вкупоці, колисоцці; умыеся, подинесся.



Правопис Куліша

Кулішівка – правопис, запропонований Пантелеймоном Кулішем у 

1856 р. (використовувався в «Записках про Південну Русь», 

«Граматці» та журналі «Основа»)

Книга була видана в 1857 році в Санкт-Петербурзі.

«Граматка» Пантелеймона Куліша – перший україномовний 

буквар, із якого українці в підросійській Україні мали 

можливість навчатися рідною мовою.

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%83%D0%BB%D1%96%D1%88_%D0%9F%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B9%D0%BC%D0%BE%D0%BD_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%96%D0%B9%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D1%96%D0%BC%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%96%D1%8F


Особливості кулішівки: 

У кінці слів не вживати літеру ъ.

Йотований [е] позначати є: має.

Йотований [о] позначати ё, м'якість приголосного перед [о] – ьо: ёго, трьох. 

Проривний [ґ] позначати як кг: кгрунт.

Йотований [і] позначати як ї: їсти.

Кулішівка вживалася до видання «Словаря української мови» Б. Грінченка. На Західній Україні вона стала 

основою желехівки.

Звук [і] та йотований [і] позначалися літерою і: стілъ, попіл, моіх.

Звук [е] позначався е та и, йотований [е] – літерою е: друже, пиромъ (зараз перо́́́́м), попивае.

Літера є вживалася лише в іменниках середнього роду: щастє (зараз щастя).

Йотований [о] позначався ё: ёго, лёнъ (зараз льон).

Звук [и] позначався и, е: вимие, задзвонемо.

Літери ъ та ь виконували функцію апострофа: семьі, разъединила.

ъ писався в кінці слова після приголосних: безъ пана.

[ґ] передавався латинською літерою g: дзиgа.

Етимологічні звукосполучення [т'с'а] та [шс'а] позначалися як -тьця, -тця, -шся, -сся: вертаютьця, одібъешся.

З ініціативи філологів П. Житецького та мовознавця К. Михальчука до кулішівки внесено такі зміни:



Правопис Драгоманова

Підвпливом сербськоїорфографічної системи Михайло Драгоманов запропонував свій

правопис – драгоманівку або герцеговинку:

Шче не вмерла Украјіни

Шче не вмерла Украјіни ні слава, ні вольа.

Шче нам, браттьа украјінці, усміхнетцьа дольа. 

Згинуть наші вороженьки, јак роса на сонці, 

Запанујем і ми, браттьа, у својіј сторонці.

Були відсутні літери я, ю, є, ї, й, щ, їх заміняли літеросполучення ja, jy, je, ji, j, шч. 

М'якість попереднього приголосного передавалася через ьа, ьу, ье, ьі: синьа, сльоза, 

синьу.

Замість літери й вживається ј.

Замість щ використовується шч.

а) на початку слова та після голосних чи апострофа замість я – ја, є – је, ю – ју, ї – јі.

б) після приголосних замість я – ьа, є – ье, ю – ьу.

Дієслова з ться драгоманівкою були записані тцьа.



Правопис Желехівського

У 1886 р. було запропоновано нову правописну 

систему, що використовувалася в Західній 

Україні до 1922 р. – желехівку. Її було 

використано, зокрема, у «Малоруско-

німецькому словарі» Євгена Желехівського і 

С. Недільського:

Літери ѣ, ъ, ы не вживалися.

Літери и, е, йо, ьо, є, ї, ґ вживалися як у сучаснім українськім правописі.

Звук [і] позначався і, а перед з, с, д, т, н, л, ц, якщо етимологічно він походив від [е] та [ѣ] – як ї: подїл, принїс, лїс. 

Довгі приголосні в іменниках середнього роду не позначалися: зїлє (зараз зілля).

В іншомовних словах фіксувався м'який л: кляса, блюза.

Частка -ся та закінчення дієслів -му, -меш, -ме писалися окремо: ся дивлю, робити ме.

Етимологічні звукосполучення [т'с'а] та [тч] позначалися як -тця, -цця, -ч-: зоветця, робицця, квічали.

До орфографії вперше введено апостроф.

Слова світ, свято писалися з ь: сьвіт, сьвято.

Желехівку офіційно затвердив австрійський уряд для навчання в школах.



Уніфікація правопису

Основою сучасної системи правопису стала орфографія, застосована у 1907–1909 рр. Борисом Грінченком 

при створенні «Словаря української мови»:

Систематично почав вживатися апостроф після губних приголосних перед є, ї, ю, я. 

Після м'яких приголосних використовували лише і, а не ї.

У великій групі слів писали початкову и: идол, ижиця, индик, иржа.

Після виходу «Словаря» Грінченка українська абетка не зазнавала змін (крім тимчасового вилучення 

букви Ґ радянською владою).



Становлення українського правопису ХХ ст.

Іван Огієнко

1917 році було доручено професору

Київського університету Іванові

Огієнку розробити «Короткі правила

українського правопису». У 1918 році

виходять «Найголовніші правила

українського правопису», ухвалені

Правописною комісією при Міністерстві

освіти 24 травня 1918 р. в Києві.



Агатангел Кримський

17 січня 1919 р. виходять «Головніші правила

українського правопису», автором цієї праці був

Іван Огієнко.

У 1921 український мовознавець Агатангел

Кримський, переглянувши правопис Івані Огієнка

упорядкував - «Найголовніші правила українського

правопису» - це був перший український кодекс.



Його особливості:

• Вживалася літера ї (їжа, Україна).

• Вживався ь (палець – пальця).

• Передавалося спрощення в групах приголосних

(борозна, чесний).

• Префікс с вживався перед к, п, т, ф, х (спадати, 

схопити).

• У родовому відмінку однини іменників ІІІ відміни

вживалася флексія и (печи, соли, радости).

• Звук g передавався літерою ґ (термінолоґія), а в 

іншомовних прізвищах розрізняється g і h (Ґюґо, Hugo).

• [л] не пом’якшувався перед а, е, о, у (план, білет, клуб).



У 1922 році опубліковано «Правописні правила, 

прийняті Науковим товариством імені Тараса

Шевченка у Львові», наближені до «Найголовніших

правил українського правопису», що стало значним

кроком у розробленні єдиного правопису для всієї

України.



Ці дві орфографічні стистеми не були досконалими, тому у 

1925 році ухвалили рішення про створення при

Наркомпросі Комісії для впорядкування українського

правопису під головуванням наркома освіти О. Шумського.

У 1928 р. було схвалено розширений
правописний кодекс - Ха́рківський право́пис, право́пис
Голоске́вича, право́пис Скри́пника чи скрипниќівка.

Скрипниківський правопис враховував наддніпрянську та

наддністрянську правописні традиції. Невдовзі було прийнято

інший правопис, наближений до мови окупанта. Частину

правил правопису 1928 року було повернено у 1990 та

2019 роках.



Укладачами харківського правопису були відомі українські мовознавці, 

більшість яких згодом репресував і знищив сталінський режим, такі, як:

Агатангел Кримський, Леонід Булаховський, Олена Курило, Олекса Синявський, 

Євген Тимченко, Микола Грунський, Всеволод Ганцов, Микола Наконечний, Григорій

Голоскевич, Борис Ткаченко та ін. 

Членами правописної комісії були такі українські письменники, як Майк

Йогансен, Сергій Єфремов, Микола Хвильовий, Михайло Яловий та ін.



Особливості скрипниќі́вки

1. Сполучення le послідовно передавалось через ле: білет, колега.

2. а) У словах грецького походження писали ла, ло, лу (аероплан, капела).

б) Але іноді писали в цих позиціях і ля, льо, лю (астролябія, целюльоза, асфальт).

3. Послідовно м’яким л передавали чуже l у таких комплексах (лювати – анулювати, 

лярія – канцелярія, льозний – скрупульозний).

4. Новіші запозичення з західноєвропейських мов передавали м’яким [л']: ля –

баляда, льо – бальон, лю – блюза.

5.Чуже h передавали г, чуже g в новіших запозиченнях передавали через ґ, у 

запозиченнях засвоєних давніше, особливо з грецької мови, вживали г: Англія, 

газета, генеалогія, гегемонія, але аґент, Ґвінея, ґірлянда”.

6.Грецьке θ передавалось українським т (катедра, Тадей).

7.В іменниках ІІІ в. в Р.в. однини вживалася флексія и: осени.



Наступне видання правопису (1933 р.). Цей правопис суттєво змінив 

українську мовну систему і нівелював її специфічні ознаки. Його особливості:

л непом’якшеним (ла, ло, лу): формула, соціологія;

л пом’якшеним (ль, ля, лю): автомобіль, пляж;

сполученням ле: пленум;

у кінці й перед приголосними л, крім слів, уже засвоєних із [л']: голкіпер, 

бульдог.

Грецьке θ передавалось літерою ф (кафедра, Фадей).

Іншомовні h i g передавались літерою г: а) гіпотенуза, Гюго;

б)генерація, гума.

Було вилучено літеру ґ.

В іменниках ІІІ в. в Р.в. однини вживалася флексія і (вісті).



Правопис 1933 року був наближений до

орфографії окупантів України. Він потребував

допрацювання, цю роботу під керівництвом Леоніда

Булаховський було завершено в 1945 році, а в 1946 

році видано нову редакцію Українського

правопису, яка ще більше була наближена до мови

наших ворогів, зокрема введено флексію – і в 

родовому відмінку однини іменників типу імені

(замість імени). Першу редакцію правопису 1933 р 

було видано у 1946 році. 



Друга редакція “Українського правопису” 1933 

року вийшла друком у 1960 р. і була чинною майже

30 років. Зміни стосувалися написання великої та

малої літери, разом та окремо та пунктуації.



3-я редакція

У 1990 р. опубліковано 3-ю редакцію. У серпні-вересні

1991

року на Міжнародному конгресі україністів було прийнято

постанову про потребу вироблення єдиного правопису

для всіх українців, що проживають як в Україні, так і за ї ї

межами. У 1993 р. виходить 4 редакція «Українського

правопису».

4-а редакція



1. До української абетки повернуто літеру Ґґ.

2. З останнього місця на третє від кінця перенесено в нашій абетці літеру ь.

3. Назви церковних книг не беруться в лапки (Біблія, Євангеліє, Псалтир).

4. З великої літери пишуться такі слова, як Бог (але боги), Святий Дух, Син Божий, Свята Матір, а також назви

релігійних свят: Різдво, Пасха (Великдень), Трійця, Благовіщення, Покрова, Масниця, Теплого Олексія.

5. Спрощено написання складних іменників з пів. Разом пишемо, якщо наступна частина складного слова –

загальна назва; дефіс ставимо, коли твірна основа – власна назва: півметра, півмиски, півозера, але пів-Києва, пів-

Азії, а перед літерами я, ю, є, ї, за загальним правилом, ставиться апостроф: пів’ями, пів’юрти.

6. Без подвоєння писатимуться слова, які раніше належали до винятків: бароко, інтермецо, лібрето, фортисимо, 

піанісимо, піцикато, стовкато, фіни, але фінно-угри.

7. У власних назвах і словах, похідних від них, подвоєння приголосних зберігається: Марокко-Марокканець, Шіллер-

Шіллеревський, Калькутта-калькуттський, Андорра-андоррський.

8. При збігові однакових приголосних префікса і кореня подвоєння також відбувається: контрреволюція, імміграція

(якщо слово вживається й без префікса інакше – конотація).

Зміни в 3 та 4 редакціях українського правопису:



У 1999 році робоча група Національної правописної комісії під керівництвом

В.В. Німчука підготувала «Український правопис. Проєкт найновішої

редакції». Він був синтезом норм української літературної мови і традиційно

усталеної розмовної мови, його основою є правопис 1928 року. 

Правопис було прихильно сприйнято на 4 Міжнародному конгресі україністів у 

м. Одесі, Проєкт було схвалено Науковим товариством імені Т.Шевченка в 

США, Канаді, Інституті української мови НАН України, але в українському

суспільстві до «Українського правопису» поставилися неоднозначно, тому

нововедення не було прийнято. 



Правопис треба повернути до його національних засад, до правопису
1928 року — першого правописного кодексу української мови, який
фіксував органічні для української мови
риси, існування якого було заборонено в 1933 році. 

Міністерство науки та освіти України у 2018 році презентувало новий
проєкт
Українського правопису, в орфографічній Комісії якого двоє співголів: 
заступник міністра освіти й науки Максим Стріха та віце-президент НАН 
України Сергій Пирожков, голова групи української національної комісії з 
питань правопису член-кореспондент НАН України Світлана Єрмоленко. 
Експерти, які працювали над проєктом правопису, кажуть, що правопис
розробили на фундаменті української традиції. 



5-а редакцію Українського

правопису було схвалено

Кабінетом Міністрів України

22 травня 2019 р. Головна

його особливість – наявність

варіативності в різних випадках

вживання певних літер. 



Зміни можна умовно поділити на дві великі групи: 

• власне зміни в написанні слів (без варіантів);

• варіантні доповнення до чинної норми.



Без варіантів вживатимуться слова проєкт, 

проєкція (так само як ін'єкція, траєкторія, об'єкт

та інші слова з латинським коренем -ject); плеєр

(play+er), конвеєр (convey+er), феєрверк.

Писати м’який знак після р в іменах по батькові
Ігорьович, Лазарьович .



Разом пишуться слова мінісукня, віцепрезидент,

ексміністр, вебсайт. Також слова з першим іншомовним

компонентом, що визначає кількісний вияв чого-небудь:

архі-, бліц-, гіпер-, екстра-, макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-,

мульти-, нано-, полі-, преміум-, супер-, топ-, ультра-, флеш-

; архіскладний, гіпермаркет, екстраклас.



Разом пишуться слова з першим іншомовним компонентом

анти-, контр-, віце-, екс-, лейб-, обер-, штабс-, унтер-:

антивірус, контрудар, віцепрем'єр.

Разом слід писати складноскорочені слова (мішані та складові

абревіатури) та похідні від них: адмінресурс, Міносвіти, 

профспілка, Святвечір.



топ- із числівниками не поєднуваний.

Префікси та інші схожі іншомовні частини з числівниками не вживаються, 

немає таких слів, як преодин, супердесять чи преміумшість.

Отже, топ – треба замінювати на правильний варіант:

❌ Топ-20 серіалів цього року.

✅ 20 серіалів цього року

❌ Українка ввійшла в топ-15 найкрасивіших дівчат світу.

✅ Українка ввійшла до п’ятнадцятки найкрасивіших дівчат світу





И НА ПОЧАТКУ СЛОВА пишеться:

– у вигуку (ич!), частці (ич який хитрий), дієслові икати та

іменнику икання.

– у деяких загальних і власних назвах, що походять із

тюркських та інших мов, відповідно до їхньої вимови в цих

мовах: ийбен, ир, Ич-оба, Кім Чен Ин, Кім Ир Сен.

Слово індик пишеться тільки з і, інших варіантів немає.



ПОЗИЦІЇ ВЖИВАННЯ СПОЛУЧНИКІВ  І, Й 

Тільки і вживаємо якщо зіставляємо поняття: 

• Дні і ночі;

• Батьки і діти;

• Правда і кривда.

Перед словом, на початку якого стоять букви й, є, ї, ю, я

• Ольга і Йосип

• Світлана і Єва

• Василь і Юрій



ПРАВОПИС СУФІКСІВ
За допомогою суфікса -к- від іменників чоловічого роду утворюємо іменники

на означення осіб жіночої статі:

Авторка, дизайнерка, директорка, редакторка, співачка, студентка, фігуристка

та ін.

Суфікс -иц-(я) приєднуємо до основ на -ник-:

Верстальниця, набірниця, порадниця

Також -ень-:

Учениця

Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на –ець:

Кравчиня, плавчиня, продавчиня

І з приголосним: майстриня, філологиня;

Суфікс -ес- рідковживаний : дияконеса, патронеса, поетеса



ПРАВОПИС СЛІВ ІЗ ДЕФІСОМ 

Ініціальну абревіатуру, написану великими або малими літерами, з 

будь-яким словом:

ВІЛ-інфекція, ДНК-аналіз, ВІП-зала, е-декларація, е-декларування

За традицією статус-кво, карт-бланш.



УЖИВАННЯ ВЕЛИКОЇ ЛІТЕРИ

• Назви сайтів без родового слова пишемо з малої букви: твітер, 

інстаграм.

• Назви сайтів з родовим словом пишемо з великої букви та в 

лапках: мережа «Фейсбук», енциклопедія «Вікіпедія»

• Назви сайтів, ужиті як назви юридичних осіб, пишемо з великої

букви та без лапок: РНБО ввела санкції проти «Яндекса»

Назви релігійних свят та святкові періоди пишемо з великої літери: 

Великдень, Різдво Христове,

• а також державні посади найвищого рівня в офіційних документах: 

Президент України



ПРІЗВИЩА З ПРИКМЕТНИКОВИМИ 

СУФІКСАМИ Й ЗАКІНЧЕННЯМИ

Суфікси з  ь пишемо у російських прізвища на-ск(ой), -

цк(ой): Луговський (Луговська) Трубецький (Трубецька)

Закінчення -ой передаємо через -ий: Донський, Крутий, 

Луговський, Полевий, Соловйов-Сєдий, Босий, Трубецький, 

але Толстой (Толста)

Донской → Донський.



БЕЗ ПОДВОЄННЯ ПРИГОЛОСНИХ ( -КК-) 

Буквосполучення ck, що в англійській, німецькій, шведській та

деяких інших мовах передає звук [к], відтворюємо однією буквою к.

Дікенс, Дікінсон, Джексон, Текерей, Бекі, Бісмарк.



НОВИЙ ЗНАК

Скісну риску ( / ) офіційно узаконено як розділовий знак. Вона використовується

для позначення варіантності, співвідношення величин (км/год), у скороченнях (п/в) та

між однорідними членами речення. Знак зазвичай пишеться без відступів, якщо

сполучає скорочення або цифри.

Основні випадки вживання скісної риски:

• Варіантність або вибір: у значенні «і» чи «або» між однорідними членами: поет / 

поетеса, вкл./викл.

• Співвідношення величин: грн/долар, км/год.

• Періоди, що не збігаються з календарем: у 2025/2026 навчальному році.

• Графічні скорочення: р/р (розрахунковий рахунок), а/с (абонентська скринька).



СЛОВА З ЧИСЛІВНИКАМИ

Слова з елементами дво- / двох-, три- / трьох-, чотири- / чотирьох- пишуться

інакше: 

• пишемо двох-, трьох-, чотирьох-, якщо наступна частина є числівником чи

співвідносним іменником: двохсотий, трьохтисячний, чотирьохмільйонний, 

чотирьохмільярдний; двохсотріччя, трьохсотріччя, чотирьохсотріччя; 

• пишемо дво-, три-, чотири- в усіх інших випадках, зокрема: двоактний, 

двоокис, двоокисень, двооксид, двоопуклий, двоосьовий, триатомний, 

триокисень, чотириосьовий. 

(Раніше писалися форми на -ох-, якщо наступна частина слова починалася

голосним, наприклад, а, о)



Два варіанти написання допускаються:

У словах, що походять із давньогрецької й латинської мов, 

буквосполучення au передається через ав: автентичний, 

автобіографія, автомобіль, автор, авторитет, автохтон, 

лавра, Аврора, Мавританія, Павло. 

У запозиченнях із давньогрецької мови, що мають стійку

традицію передавання буквосполучення au шляхом

транслітерації як ау, допускаються орфографічні варіанти: 

аудієнція і авдієнція, аудиторія і авдиторія, лауреат і 

лавреат, пауза і павза, фауна і фавна.



Буквосполучення th у словах грецького походження

передаємо звичайно буквою т: антологія, антропологія, 

аптека, астма, бібліотека, католицький, театр, теорія, 

ортодокс, ортопедія. 

У словах, узвичаєних в українській мові з ф, 

допускається варіантність на

зразок: анафема і анатема, дифірамб і дитирамб, ефір і 

етер, кафедра і катедра, логарифм і логаритм, 

міф,міфологія і міт, мітологія, Афіни і Атени.



Варіантні форми родового відмінка: радості й радости, 

любові й любови, Русі й Руси.

На початку слова звичайно пишемо «і». Деякі слова мають

варіанти з голосним «и»: ірій і ирій, ірод і ирод.



У прізвищах та іменах людей допускається передавання

звука [g] двома способами: шляхом адаптації до

звукового ладу української мови - буквою г (Вергі́́лій, 

Гарсі́́я, Ге́́гель, Гео́́рг, Ге́́те, Грегуа́́р, Гулліве́́р) і шляхом

імітації іншомовного [g] — буквою ґ (Верґі́́лій, Ґарсі́́я, 

Ге́́ґель, Ґео́́рґ, Ґе́́те, Ґреґуа́́р, Ґулліве́́р і т. ін.). 



У назвах церковних звань, титулів та чинів уживаємо префікси архи- та

архі-: 

архимандри́́т і архімандри́́т, архиєре́́й і архієре́́й, архистрати́́г і архістрати́́г

та ін.



Зміни правопису української мови — це органічний процес. Вони

потрібні як для повернення національних засад формування

правописної норми, так і для розвитку

усної форми української мови, зокрема звукового мовлення, 

фонемного рівня мови. 

Український правопис – це інструмент утвердження і консолідації

мови європейської держави у світовому комунікативному просторі. 

Будьмо гідними не тільки своєї історії, а й свого

майбутнього!



ДЯКУЮ 

ЗА УВАГУ!


